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Ο σταυρός του Χριστού
πρόσκληση επιστροφής στον παράδεισο (Παρ 3:11-18)
Σχόλιο στο Β´ Ανάγνωσμα του Εσπερινού 

της Γιορτής της Υψώσεως του Τιμίου Σταυροὐ (14 Σεπτεμβρίου)

Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
Ομότιμος Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ. 

Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας

Η τιμή με την οποία οι χριστιανοί όλων των εποχών περιβάλλουν το τίμιο ξύλο του σταυρού γέννησε μια ολόκληρη θεολογία για τη σημασία της σταυρικής θυσίας του Χριστού, που συνοψίζεται στη φράση του αγίου Ιωάννου Δαμασκηνού: «Τοῦτον τὸν τίμιον Σταυρὸν προετύπωσε τὸ ξύλον τῆς ζωῆς τὸ ἐν τῷ Παραδείσῳ ὑπὸ Θεοῦ πεφυτευμένον· ἐπεὶ γὰρ διὰ ξύλου ὁ θάνατος, ἔδει διά ξύλου δωρηθῆναι τὴν ζωὴν καὶ τὴν ἀνάστασιν»
, και αποτυπώνεται στην υμνολογία της σχετικής γιορτής. Σ᾽ αυτήν τη σύνδεση του παραδείσιου δένδρου της ζωής με το ξύλο του σταυρού οφείλεται προφανώς η επιλογή της ενότητας 3:11-18 από το βιβλίο των Παροιμιών ως δεύτερου αναγνώσματος του Εσπερινού της γιορτής:
3 
11Γιε μου, τη διδαχή του Κυρίου μην την περιφρονείς



και μη λιποψυχείς όταν εκείνος σ’ επιπλήττει·


12γιατί αυτόν που αγαπάει ο Κύριος τον παιδαγωγεί,



και είναι αυστηρός με όποιον αναγνωρίζει ως γιό του.


13Χαρά στον άνθρωπο που βρήκε τη σοφία,



ο θνητός που γνώρισε τη φρόνηση·


14γιατί είναι καλύτερα να έχει κάποιος κέρδος απ’ αυτήν, 



παρά από σωρούς χρυσάφι και ασήμι.


15Είναι πολυτιμότερη από ακριβά πετράδια,



οτιδήποτε απέναντί της είναι ανάξιο να σταθεί· 


όσοι την πλησιάζουνε εύκολα την αναγνωρίζουν,



μα και κανένα πράγμα πολυτίμητο δεν είναι ισάξιό της. 


16Γιατὶ στο χέρι της το δεξιό κρατάει μακροβιότητα και χρόνια ζωής,



ενώ στο αριστερό της πλούτο και δόξα·


16αμιλάει πάντα δίκαια,



και τα λόγια της σύμφωνα με τον νόμο είναι, κι όλο αγάπη.


17Οἱ δρόμοι της είναι δρόμοι καλοί



και ειρηνικά όλα τα μονοπάτια της·


18είναι δέντρο ζωής για όσους κρατιούνται πάνω της,



και ασφάλεια για όσους πάνω της όπως στον Κύριο στηρίζονται.

Το βιβλίο των Παροιμιών συνιστά το πλέον αντιπροσωπευτικό δείγμα συλλογής γνωμικών της Παλαιάς Διαθήκης. Όπως δηλώνει ο τίτλος του
, το περιεχόμενο του έργου συγκροτείται από διάφορες συλλογές γνωμικών στις οποίες αποτυπώνεται η ατομική ή συλλογική εμπειρία από την αντιμετώπιση διάφορων καταστάσεων της καθημερινής ζωής και οι οποίες στοχεύουν στην ηθική διαπαιδαγώγηση και οικοδομή του ατόμου. Όμως, παρ’ όλο που το βιβλίο έχει τον χαρακτήρα ηθικού εγχειριδίου, χωρίς ιδιαίτερα θεολογικά ενδιαφέροντα, και παρ’ όλο που συχνά οι παροιμίες παρατίθενται χωρίς συστηματική τάξη και στενή συνάφεια με τις προηγούμενες και τις επόμενες
, διήκουσα ιδέα του έργου είναι η αρχή ότι η επιτυχία στη ζωή δεν εξαρτάται μόνον από την ανθρώπινη εξυπνάδα, αλλά προϋποθέτει πρώτα και κύρια την αναγνώριση του Θεού και την τήρηση των εντολών του (1:7· 2:4-5· 9:10· 15:33).
Η περικοπή 3:11-18 αρχίζει με την έκκληση ενός πατέρα προς τον γιο του για υπακοή στη διαπαιδαγώγηση του Κυρίου (3:11-12). Η έκκληση αυτή είναι η τελευταία από μια ομάδα έξι εκκλήσεων που περιέχονται στους στίχους 1-12 και εμφανίζουν ενιαία δομή· οι μονοί στίχοι περιγράφουν τις απαιτήσεις του πατέρα από τον γιο του, να τηρεί τις εντολές του (στχ 1), να συμπεριφέρεται με καλοσύνη και ειλικρίνεια (στχ 3), να εμπιστεύεται τον Θεό (στχ 5), να μην υπερεκτιμά τις νοητικές του ικανότητες, αλλά να έχει φόβο Θεού (στχ 7), να μην παραμελεί τις θρησκευτικές του υποχρεώσεις (στχ 9) και να αποδέχεται τη διαπαιδαγώγηση του Κυρίου (στχ 11), ενώ οι ζυγοί στίχοι περιγράφουν τις ευεργετικές για τη ζωή του ανθρώπου συνέπειες αυτής της συμπεριφοράς. Όπως υπαινίσσεται ο ευαγγελιστής Λουκάς, παραπέμποντας εμμέσως στο Παρ 3:4, αυτός που κατ᾽ εξοχήν πληροί τις παραπάνω απαιτήσεις του πατέρα για υπακοή είναι ο Ιησούς, ο οποίος καθίσταται έτσι αποδέκτης των θείων δωρεών: «Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις» (2:52). Και εφόσον, όπως επισημαίνει ο απόστολος Παύλος, «ο Θεός ήταν αυτός που στο πρόσωπο του Χριστού συμφιλίωσε τον κόσμο μαζί του, χωρίς να καταλογίσει στους ανθρώπους τα παραπτώματά τους»
, «δι᾿ οὐδενὸς ἑτέρου ὁ θάνατος κατήργηται, ἡ τοῦ προπάτορος ἁμαρτία λέλυται, ὁ ᾅδης ἐσκύλευται, ἡ ἀνάστασις δεδώρηται, δύναμις ἡμῖν τοῦ καταφρονεῖν τῶν παρόντων καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου δέδοται, ἡ πρὸς τὴν ἀρχαίαν μακαριότητα ἐπάνοδος κατώρθωται, πύλαι παραδείσου ἠνοίγησαν, ἡ φύσις ἡμῶν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ κεκάθικε, τέκνα Θεοῦ καὶ κληρονόμοι γεγόναμεν, εἰ μὴ διὰ τοῦ σταυροῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ»
. Έτσι, προτρέποντας ο συγγραφέας της Πρὸς Ἑβραίους Ἐπιστολῆς τους χριστιανούς να μιμηθούν τον Χριστό και να δείξουν θάρρος απέναντι στις δοκιμασίες, παραθέτει αυτολεξεί το Παρ 3:11-12, και τους διαβεβαιώνει ότι «ο Θεός σάς μεταχειρίζεται σαν παιδιά του. Γιατί ποιο παιδί δεν το διαπαιδαγωγεί ο πατέρας του;»

Την διαβεβαίωση ότι ο Θεός διαπαιδαγωγεί τους ανθρώπους που αγαπάει ακολουθεί ένας ύμνος (3:13-18), όπου απαριθμούνται οι ευεργετικές για τον άνθρωπο συνέπειες της θείας διαπαιδαγώγησης που οδηγεί στη σοφία. Η σοφία αποφέρει στον άνθρωπο περισσότερο κέρδος «από σωρούς χρυσάφι και ασήμι» (3:14), «είναι πολυτιμότερη από ακριβά πετράδια … και κανένα πράγμα πολυτίμητο δεν είναι ισάξιό της» (3:15), καθώς προσφέρει απλόχερα μακροβιότητα, πλούτο και δόξα (3:16), ενώ καθιστά τον άνθρωπο δίκαιο και φιλεύσπλαχνο (3:16α)
 και τον οδηγεί σε σωστές επιλογές που του εξασφαλίζουν ειρηνική ζωή (3:17). Ο ύμνος ολοκληρώνεται με τη διαβεβαίωση ότι η σοφία «είναι δέντρο ζωής για όσους κρατιούνται πάνω της, και ασφάλεια για όσους πάνω της όπως στον Κύριο στηρίζονται» (3:18).
Η έκφραση «δένδρο ζωής» παραπέμπει στην ιστορία του παραδείσου, όπου αναφέρεται ότι ο Θεός φύτεψε στο κέντρο του κήπου της Εδέμ, όπου τοποθέτησε τον άνθρωπο, ένα δένδρο (Γεν 2:9), οι καρποί του οποίου εξασφαλίζουν αιώνια ζωή (Γεν 3:22). Η παρακοή της θείας εντολής όμως απέκλεισε για τον άνθρωπο την πρόσβαση στο συγκεκριμένο δένδρο, αλλά, όπως διαβεβαιώνει ο παραπάνω ύμνος, η επιδίωξη της σοφίας, την οποία μπορεί να εμπιστεύεται κανείς όπως εμπιστεύεται τον ίδιο τον Θεό, έχει ανάλογες με εκείνο το δένδρο ευεργετικές συνέπειες. Η διαβεβαίωση αυτή φαίνεται σε πρώτη προσέγγιση υπερβολική, γίνεται όμως κατανοητή αν θεωρηθεί υπό το φως της Καινής Διαθήκης. Γράφοντας ο απόστολος Παύλος στους Κορινθίους τους εξηγεί ότι «Εμείς κηρύττουμε τον Χριστό, και μάλιστα σταυρωμένο, ένα κήρυγμα που οι Ιουδαίοι το βρίσκουν προσβλητικό και οι Έλληνες ανόητο, ενώ γι’ αυτούς που κάλεσε ο Θεός, είτε Ιουδαίοι είτε Έλληνες, ο Χριστός είναι η δύναμη του Θεού και η σοφία του Θεού. Γιατί αυτό που μοιάζει με μωρία του Θεού είναι σοφότερο απ’ τη σοφία των ανθρώπων, κι αυτό που μοιάζει με αδυναμία του Θεού είναι πιο δυνατό από τη δύναμη των ανθρώπων»
. Ο σταυρωμένος Χριστός είναι η σοφία του Θεού που παρέχει και πάλι σε όποιον τον αναζητά πρόσβαση στο δένδρο της ζωής: «Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ μου». (Απο 2:7).
Οι επιλογές των πρωτοπλάστων, σύμφωνα με το βιβλίο της Γενέσεως, εξασφάλισαν στον άνθρωπο την ηθική αυτονομία απέναντι στον Θεό, καθώς είχε πλέον τη δυνατότητα να καθορίζει μόνος του τι είναι γι᾽ αυτόν καλό ή κακό, τον απέκοψαν όμως από την πηγή της ζωής. Το βιβλίο των Παροιμιών υποδεικνύει ότι ο δρόμος της επιστροφής περνάει μέσα από την αναζήτηση της Σοφίας του Θεού, που, όπως αποκαλύπτει η Καινή Διαθήκη, ταυτίζεται με τον σταυρωμένο Χριστό.
� 	Ἔκδοσις ἀκριβὴς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Κεφάλαιο 84: Περὶ σταυροῦ, ἐν ᾧ ἔτι καὶ περὶ πίστεως.


� 	Ο ελληνικός τίτλος “Παροιμίαι”, όπως και ο λατινικός “Proverbia” είναι μετάφραση του εβραϊκού “מְשָׁלִימ” (Μεσαλίμ). Η λέξη αυτή είναι πληθυντικός του όρου “מָשָׁל” (μασάλ) που είναι πολυσήμαντος και δηλώνει “σατιρικό λόγο”, “αλληγορία”, “μοιρολόι”, “παρομοίωση”, κ.τ.ό., αλλά και “επίσημο λόγο”, λόγο που εξαγγέλλεται με αυθεντία.


� 	Το κείμενο της ελληνικής μετάφρασης διαφέρει σε πολλά σημεία από το εβραϊκό. Συγκεκριμένα, διαπιστώνεται μεγάλος αριθμός προσθηκών, παραλείψεων και διαφορών, η προέλευση των οποίων είναι ιδιαίτερα δυσερμήνευτη. Ορισμένες από τις διαφορές αυτές φαίνεται να οφείλονται στην προσπάθεια του μεταφραστή να αποδώσει στα ελληνικά κάποιες εβραϊκές εκφράσεις ή σε απόσπαση και μετακίνηση κάποιων ενοτήτων από μία συνάφεια σε άλλη, πολλές όμως άλλες διαφορές δεν είναι δυνατό να ερμηνευτούν, διαπίστωση που οδηγεί στην υπόθεση ότι ο μεταφραστής είχε υπόψη του διαφορετικό κείμενο από αυτό που προέκυψε μετά την επεξεργασία των μασωριτών.


� 	2Κο 5:19: Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν.


� 	Ιωάννου Δαμασκηνού, ό.π.


� 	Εβρ 12:5-7: υἱέ μου, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος· ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. εἰς παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ Θεός. τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ;


� 	Ο στχ 16α λείπει από το Μ.


� 	1Κο 1:23-25: ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησιν δὲ μωρίαν· αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν. Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν.





